
R E O É L Ő .
IPISOiPES'S'f vasárnap september 6Un 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ó l ö r t o k ö n . F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 ft.  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z o i  h iva ta l -*  
b á n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  is v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ G a u c h o. fV egzet.J  

Nem hozom elő, mint festődött a’ szerencsétlen apa arczán vál
togatva az aggodalom és rem ény; nem az érzékeny öröm et, mely- 
lyet akkor é rze , midőn megtudd, hogy lehet még remélnie. H á
lát adott az Istennek buzgósággal, ’s kiment azután, hogy népének 
parancsot adjon a’ megtámadásra. Egészen másképp hatott beszé
dem barátomra, ’s egész bátorságom csak hamar elcsüggedt, midőn 
lá tám , milly kevés benyomást tett reá a’ hallott hír. O sem örö
met nem mutatott, se meglepetést; ’s midőn ezt kiáltáin nek i: „Lui- 
sa él, a’ te Luisád él, ’s te őt ismét meglátod, még ma Iátod-meg!í! 
hidegen viszonzá : ,, „Hiszen jói tudtam, hogy illy angyal nem mul- 
hat-ki e’ világból olly módon. De hozzá megyünk — folytatá 
ugyan azon egykedvűséggel — ne legyen panasza, hogy sokáig kés
tünk m egszabadításával.“ — Ezen hideg be-zédekkel rettenetes el
lentétben valának iszonyúan forgó szemei, ’s egészen megváltozott 
szavának borzasztó hangja. Egyetlen egy reménységem csak az 
volt már m ost, hogy Luisa tekintete őt majd magához hozza. 
Nyugtalanságom minden pillanatban nőtt, mert katonáink éppen nem 
mutattak kedvet a’ vár elhagyására ’s az Indusokkal esendő meg
ütközésre. Elijedtem; egész tervünk oda volt, ha katonáinkat reá 
nem beszélhetjük. „Don Eehivera ! — k iá lték — Ígérjen egy-egy 
fejre tizenkét dollárt; minden pillanat aranyokat ér előttünk.44 — 
„„ Ilid  ember! — felele az öreg ur csaknem szemrehányólag — azt 
hiszi kegyed, hogy pénzemet számolgatni szoktam ott, hol leányom 
élete forog veszélyben! — Nem dollárokat ígértem nekik , hanem 
tiz unczia aranyat minden legénynek. De ezek tán az arany becsét 
nem is tudják, sem azt, mit lehessen vele kezdeniek. Most csak egy 
marad még h á tra : olly nyelven akarok hozzájok beszélni, mellyet 
jobban értenek. Katonák — monda fenhangon hozzájok for
dulva — hallgassatok rám : az alkiráiy titeket parancsnokságom alá 
adott, ’s ha akarnám, engedetlenségiekre kemény büntetéseket sza- 
bathatnék: de én inkább jóval akarlak titeket engedelmességre bírni.
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Esküszöm tehát, ’s ti tudjátok, hogy; adott szavam mindig szent 
vo lt, inindenik, ki egy óranegyed nmiva az indulásra készen á l l , 
egy nyerget, egy zablát, uj sarkantyúkat, ’s egy pint pálinkát kap 
tőlem.44 — Alig voltak ez utósó szavak kimondva, legott egyete
mes örömkiáltással jelenték megegyezésüket. Mindenki ló után sza
ladt , s kevés perez múlva az egész sereg készen állott.

Némán haladtunk előre a’hold szelíd sugaránál. Csak még 5— 
6 mértföldnyire voltunk a’ Gaucho kunyhójától, midőn előseregiink- 
tői lélekszakadva érkezik vissza egyik legény, ’s borzadozva beszó
ló , hogy az utón előttünk valamelly véres holt test fekszik, s mel
lette a’ gonosz lélek állott őrt. Jól tudván, miliy előítéletesek ezen 
em berek, ;s hogy ezen esetnek még rósz következései is lehetnek, 
megsarkalván lovamat, önszemeimmel akartam a’ csudát látni. Ord 
’s nehány katonák követtek; az egész eset semmi egyéb nem volt, 
mint Tebaldo az ő hiv kutyájával, mellyet az öreg barbarus kegyetle
nül összevagdalt, de egy a’ holt test mellett fekvő holló eléggé ta 
núja vala, miliy bátorsággal védelmezte legyen urának holt tetemeit. 
Egy pisztol-lövés véget vete életének,’s mindkettőjekre földet halmoz
tunk. Ez alatt katonáink hozzánk vetődtek; de ezen pillanatban más 
felől egy fiatal liczkó csaknem lélektelenül szalad közünkbe, ’s „az 
Indusok, Indusok44 kiáltással annyira zavarba hozá seregeinket, hogy 
ezek tüstént elszaladtak volna, ha tudják vala, mellyik felől fenye
geti őket a’ veszély, ’s mellyik felől menekedhetnek meg, Ezer 
kérdések és ezer szitkok repiilének egyik szájról a" m ásikra; sub- 
ordinatioról szó se leheíe, ’s tisztjeik szavára siketen azon tanács
kozónak a’ katonák, mit kelljen cselekedni, ha az Indusokkal ösz- 
sze találkoznak. En a’ ficzkóban csak hamar megismerem utitárso- 
mat, a’ kis Gauehót; de ő az ijedtség miatt annyira meg vala hábo
rodva , hogy alig lehetett valamit belőle kivenni; csak midőn kér
deztem, hol volnának a’ többiek, kik szintén a’ kunyhóhoz tartoztak, 
felelt borzongva : „Mindnyájan agyon üttettek.44 -— „„N agy Isten! 
kiálta dón Echivera— az én leányom, az én egyetlen egy leányom! 
M ond, hogy ő meg van mentve! mond, ’s ezen egy szavadért ezer 
dollár legyen jutalmad !44 44 De minden hijába volt; a’gyermek egyre 
csak ezt kiáltozó : „az Indusok , az Indusok !44 — Ijedtségből meg
meredve álltak körűié katonáink, ’s nem lehetett egyebet hallani, 
mint a’ zablák csörgését.

Már darab idő óta úgy tetszett, mintha fiist-szagot érzenék, ’s 
ime egyszerre valamelly tüzgomoly ütődik-fel előttünk. „Ez a' kuny
hó, mellyben születtem ! — kiálta a’gyermek a’ Gauchókkal született 
emphasissal — ez az atyai házfedél, hol felnevelkedícm.44 Zokogás 
miatt tovább nem szóllhatott; de bennem rettenetes gyanú tárna-
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da. „Száz dollár annak, ki legelsőbben éri-el a" házat” kiálfáin, s 
előre nyargaltam; csak Ord, Echivera, ’s a’ csapat vezére egy bátor 
fiatal Gaucho követtek; a’ katonák szándéktalanul egy helyben áll
tak. T í z  perez alatt a’ kunyhó előtt állottunk.

Ví.
Az Indusok már nem voltak o t t ; de a’ borzasztó jelenetet le

írni lehetetlen, melly most szemünkbe öf!ö(t. A’ pitvarban egy cso
port összevagdalt s még vonagló lovak fekvőnek verőkben; köze
lebb a’ háznál agyonütött asszonyok és gyermekek össze vissza 
hanyva. Oda mentem, ’s az öreg szakácsáét és több házbelieket 
megismertem; de a’ fiatal mulattné ’s Luisa nem volt köztiek. Igen 
is! hiszen tudtam, hogy a’ fiatal hölgyeket az Indusok szeretik, az 
öregeket meggyilkolják. E’ gyászhelyről a’ kunyhó hátulja felé 
mentem, nem mintha valami nevezetes felfedezést reméltem volna, 
hanem hogy az atyának kétségbeesését ’s barátom tompa odameren- 
gesét ne lássam. A’ kunyhónak ezen részét a’ tűz még el nem érte; 
a fal mellett valamelJy tárgyat szeinléltem-meg, meliyet azonban 
nem vehettem eléggé ki. Megdöfém ostorom nyelével, ’s úgy tet
szett , mintha sóhajtott volna. Lehajoltam, ’s itne! egy Indusnak 
fekete villogó szemeibe tekintettem. Már kivontam pisztolomat, 
hogy életének véget vessek, midőn a’ tűz feilobbant, ’s borzadva 
látóm fényénél, hogy derekán keresztül hosszú lándsával holt lovára 
volt szegezve. Meg se inoczczant, midőn felvont fegyveremet hom
lokára tartóm. Ez ’s a’ férjfias bátorság, mellyel kínjait eltiiré, olly 
nagy benyomást tettek rám , hogy akaratlan leeresztém fegyvere
m et, ’s megszóllitám őt spanyolul. Arczárói láttam , hogy kérdé
semet m egértette, de feleletet nem adott; nem tudom, fájdalom miatt 
nem szóllhatott-e, vagy az ezen népnek sajátságos daezoskodása tette 
őt hallgatóvá.

Ez alatt társaim is hozzám érkeztek, ’s a’ fiatal vezér csak ha
mar kivoná kardját, és az Indusnak melljére szegezvén: „H a meg
mondod — úgy monda hozzá, — mi lett ezen emberekből, kik a’ 
kunyhóban laktak , úgy kinaidnak ezen pillanatban véget vetek. 
De hadaczosan hallgatsz, akkor nem bánom, elevenen faljanak-fel a’ 
hollók. Szóllj, akarsz vallani vagy nem?45 — Elhatározott hangon 
felelt az Indus: „  „A ’ bátor katona nem fél a’ haláltól, akárminő 
alakban éri az őt, és Sangluca egyike a’ legbátrabbaknak.4555—„De 
— viszonzá a’ fiatal Gaucho — a’ bátor katonának óhajtania kell a’ 
halált, mielőtt még kínjai megtörnék bátorságát, ’s ha lándsájátmár 
nem birja, aludni szabad menni atyjaihoz. IVe hagyj türelmetlenné 
lennem; szóllj! igen, vagy nem ? — Mindegy — fordula hozzám — 
akár ma küldjük őt pokolba, akár holnap; de csak ő adhat tudó-

a
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sitást, ha ezen házból valaki megmenekedett-e ? Nézze kegyed a’ 
landsadöfést — csak egy Indus döfhete így ; majd csellel oldjuk-fel 
ő kegyelme nyelvét. — NVs — folytató előbbi hangon az Indushoz 
fordulva— a’ fehér, ki téged így elterített, jól vitézkedett, nemde?44 
■— ;> „N em ! — kiálta-fel az Indus sebesen és gúnyos hangon — nem, 
ezt egy fehér se tehette volna; Indus tévé azt; keblem barátja dö
fött keresztül e’ lándsával. iMindketten a’ bogórszemű leányért vi
askodtunk; ő győzött, én vesztettem, de vigasztalom magamat, 
hogy még is vitéz kéz által mulom-ki a’ világból.44 44 — „Hitetlen 
vad! — kiálta Don Echivera — mit mondasz? Az én leányom elhur- 
czoltatott volna? az én egyetlen egy kedves leányom egy rabló csa
pat közé került. Fagy és hideg k ö z tt 44 Itt az öreg megakadt;
azon szenvedések, mellyeket elő akart számlálni, a’ képzelet és 
sok m ások, mellyeket nyelve kimondani nem m ert, ’s emlékezete 
őt egészen elnyomó; lerogyott a’földre, és kétségbeeséssel küzködött. 
Csudálkozva, de gúnyosan nézte az Indus az atyai szívnek ezen fáj
dalmát. „M it gondolsz öreg ? — szóllitá-meg kis váratra — hiszen ő 
egy jeles vitéznek lesz hölgye; gyermekei nem fognak a’ városban 
lakni; a’ szabad ég lesz boltozatjuk, ’s oroszlánokat és halavány fe
héreket fognak vadászni.44 — „ „Kutya ! — kiálta a’ Gaucho dühö
sen, ’s kését melljébe döfé — menj a’ pokolba, úgy is azé vagy !44 44
— Az Indus arczán diadalmas mosolygás huzódott-el; felemelé kezét 
a’ csillagokhoz, ’s igy imádkozék: „Az Indusok Istene nem te
remtett poklot! O tt a’ nagy síkságokon, ott vadásznak az én atyá
im , ’s én hozzájuk megyek.44 — Ezzel lenni megszűnt.

Még egészeii el valék merülve e’ rettenetes látványban, midőn 
Don Jose kiáltása magamhoz térített; feltekinték, ’s ime egy emberi 
alak kivont késsel lép-ki az égő házból. Arcza egészen el volt fedve 
vértől és koromtól; rettenetes tekintetet vetvén ránk Don Jose felé 
indult: „Don Jose — mondó — ismerd-meg bennem Leonardót!44 — 
Az öreg kereskedő csak egy borzasztó sikoltással felelhetett. „En
— folytató amaz keserűn — Leonardo vagyok, kinek anyja a’ te 
atyádtól eltaszittatott, tőled és tieidtől kigunyoltatotf, ’s velem együtt 
a’ házból kiüzetett. De én megvagyok boszűlva. Leányodat, egyet
len gyermekedet, az Indusok kezébe játszottam. Adhat - e elég 
vigasztalást ezért mindannyi gazdagságod? Nem! éppen olly kévéssé, 
mint azon kinok, mellyeket én szenvedek, moshatjók-le rólam fi
am vérét, melly ősz fejemre átkot kiált. De megvagyok végre 
boszűlva. Ha bár a’ csapós, melly reád volt irányozva, előbb sa
já t szivemet érte is , mindegy! És neked gondatlan szeles ifjoncz
— szollá Óidhoz fordulva — neked megakartam mutatni, hogyan 
bünteti-meg egy Gaucho azon vakmerőt, kitől becsülete megsértetik.44
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— Ord e’ közben az égést egészen nyugodtan nézé, ’s ezen uj tör
ténetet nem is látszatott iigyelembe venni; de midőn Leonardo feléje 
most egy lépést tett, kiragadd pisztolját, ’s leterité az öreg Gauchót. 
Tántorogva szedé össze még végső erejét a’ boszús Gaucho, ’s ba
rátom melljét késével keresztül döfé. — Ideje, hogy a’ kárpitot 
leereszszem.

1 N N E P L É S .
H a 1 á 1 i n n e p R o m á b a n .  Azon számos innepek között, mely- 

lyeket Romában tapasztalhatni, bizonyára kétszeresen feltetsző a’ tu
lajdonképpen úgynevezett h a l á l  in n é p  (Festa de’ Morti) komoly 
borzasztó külseje által ezen tiszta déli égöv alatt. Az innep napján 
legelőszer is úgynevezett S a c e o n i-k az az : bűnbánók mennek se- 
regesen a’ martyrok oltáraihoz a’ Colisseumba. Előttek egy a’ kín
szenvedés minden eszközeivel beaggatott kereszt vitetik; a’ kereszt
vivő mellett két ember megy, kik halál-koponyát és halott csonto
kat visznek. A’ santa Maria deli’ orazione nevű templom alatt nem 
messze a’ Farnese palotától valainelly földalatti kápolna van. melly 
ezen alkalommal egészen fekete posztóval beburkoltatik : az oltárok 
gyászkészületekkel vannak m egrakva, ’s csak igen kevés mécs ég 
a’ kápolnában, hogy tekintete minél borzalmasb és komorabb legyen. 
Köröskörül a’ templom falain belül különféle architektoniai idomzat- 
ban, ’s közepeitek cziprusoktól beárnyékolt katafalk a’ halálnak bor
zalom-gerjesztő alakjával; maga a’ katafalk (gyászalkotmány) is 
csont- arabeskokkal, sziv, csillag, háromszeg’s egyéb forma csont-a
lakokkal van befoglalva. Még a’ szentelt viztartó helyébe is ember
koponya tétetik. Hogy a’ halál-borzalom még inkább kicmeltessék, 
néha néha egy halott tétetik-ki a’ kápolna elejére, kinek lábainál 
az alamizsnára rendelt perzsely is emberkoponyából áll. Ezen halál- 
innep egy hétig ta r t ,’s azalatt mindig vigiliák tartatnak a’halottakért.

D o h á n y - i n n e p. Mennyiszer prédikált attak keresztes hábo
rúk különféle időkben a’ dohány ellen, eléggé ismeretes. Lissabou- 
b an , úgy látszik, nem viseltek ezen növény iránt olly gyűlölettel; 
mivel a’ XV I. század vége felé a’ lissaboni nagy játékszínben még 
tiszteletére bál is adatott. A’ játékszín Tabago szigetét ábrázold, 
mellytől tudniillik ezen növény eredeti nevét kölcsönzötte. Miután 
a’ beköszöntő beszéd elmondatott, (mellyben a’ szigetek lakójí 
azon népeknek nagy szerencséjét dicsőiték, kiknek az Isten illy nagy 
becsű növényt ajándékozott), négy pap lépett elő, kik a’ bálványo
kat tömjén helyett dohánynyal befüstölék. Ezután mindannyi mun
kálatok ábrázoltattak’s adattak elő, mellyek a’dohány-termesztésre 
megkívántainak. Egyik dohányleveleket hozott, a’ másik megillet-
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szó, a’ harmadik mozsárban töré-meg ’s igy tovább, még pedig min
dent szökdécselve és tánczolva. A’ dohanykészitők után a’ dohány
fogyasztók jö t te k ; előszer azok , kik azt orrukba szívják; ezek 
egymást megkinálák, azután versenyt prüszköltek , mindannyi tet
teiket különféle nevetséges helyzetekkel és taglejtésekkel követve. 
A tobákoldk után minden nemzetbeli dohányosok gyűltek öszsze: 
T örökök, M agyarok, Spanyolok, Szerecsenek, Portugálok, Fran- 
cziák, Lengyelek, Németek ’s a’ t. ’s kiki a’ maga országának szo
kásaként szivá-ki pipáját. Voltak-e ezen ínneplésnéi asszonyok is 
je len , nem tudhatni.

T E R M E S Z E T - T U D O M Á N Y ’S T Ö R T É N E T .
H a l - v á n d o r l á s .  M i n a p  n e h á n y  h a l á s z o k  G r a v e l i n g e n  k ö r 

n y é k é n  k i v e t v é n  h á l ó j o k a t  e g y  s a j g a t ó h a l a t  ( Z i t t e r a a l  ) f o g t a k ,  m e l l y  
e g y é b i r á n t  c s a k  S u r i n a m  t e n g e r m e l l é k é n  s z o k o t t  t a r t ó z k o d n i .  A ' h a 
j ó  t u l a j d o n o s a ,  k i  e l ső  n y ú l t  a z  i de g e n  h a l  u t á n  , k e m é n y  c s a p á s s a l  id-  
v e z e l t e t é k - m e g , ’s  a ’ t ö b b i  h a l á s z o k ,  m i d ő n  h o z z á  n y ú l t a k ,  u g y a n  a z t  
t a p a s z t a l a k .  A ’ h a l  e r e j e  a z o n b a n  ’s e ’ c s a p á s o k  m i n d a n n y i s z o r  c s ö k 
k e n t e k ,  v a l a h á n y s z o r  h o z z á  n y ú l t a k ,  ’s a z  á l l a t  é l e t é v e l  e g é s ze n  e l 
e n y é s z t e k .

B o a  c o n s t r i c t o r .  G u l l e y  u r n á k ,  a ’ h i r e s  A n g o l n a k ,  á l l a t s e r e g 
l e t é b e n  t a l á l k o z ó  b o a  c o n s t r i c t o r ,  m e l l y  j e l e n l e g  P i s á b a n  m u t o g a t -  
t a t i k  f. é s z t .  m á j u s  14 -kén  3 2  t o j á s t  t o j t ,  m e l l y e k b ő l  a ’ t u l a j d o n o s  l e g 
a l á b b  is e g y  h a r m a d r é s z t  r e m é l  m e g t a r t h a t n i .  U g y a n  ez e n  k igv ó m á r  E u 
r ó p á b a n  m á s k o r  is h o z o t t  f i a k a t  a ’ v i l á g r a ,  n ev e z e te s en  E r d é l y b e n  N  a g y -  
S z e l )  e  n b e n ,  ’s G u l l e y  u r  a ’ n e v e z e t t  k i s  k í g y ó k b ó l  m i n d  m o s t a n i g  
m é g  h e t e t  b i r .

N e v e z e t e s  h i b a  a z  o r g a n i s m u s b a n .  B r ü s s e l b e n  a ’ sz.  P é 
t e r  n e v é t  v i se lő  i s p o t á l b a n  v a l a m e l l y  1 4 — 15 e s z t e n d ő s  i f id  e m b e r  t y p h u s -  
b a n  m e g h a l v á n  m i d ő n  t e s t é t  f e l b o n c z o l n á k  , ú g y  t a l á l t a t o t t  , h o g y  b e l 
s e j é n e k  s z e r k e z e t e  e g é s ze n  m e g  v o l t  f o r d í t v a .  A ’ s z i v ,  g y o m o r  ’s e g y é b  
é l e t m ű s z e r e k ,  m e l l y e k  e r e d e t i  á l l a p o t b a n  a ’ t e s t  b a l r é s z é n  t a l á l k o z n a k ,  
n á l a  a ’ j o b b  o l d a l o n  v o l t a k .  E l l e n b e n  a ’ má j  ’s e g y é b  b e l r é s z e k  , m e l 
l y e k  e g y é b k é n t  a ’ t e s t  j o b b  f e l é n  s z o k n a k  l enn i  , n á l a  a ’ b a l o n  f o g l a l 
t a k  h e l y e t .  —  E z e n  s z e g é n y  f i ú r ó l  t e h á t  m é l t á n  l e h e t e  m o n d a n i , h o g y  
s z i v e  n e m  v o l t  h e l y é n .

M o s t o h a  f e c s k e - a n y a .  A ’ t o j á s o k  f é s z e k b e n  v o l t a k  , ’s a ’ nő-  
f e c s k e  é p p e n  a ’ k i k ö l t é s s e l  f o g i a l a t o s k o d é k .  N e h á n y  n a p  m ú l v a  a ’ h i m 
b ú s o n g v a  és p a n a s z o s a n  f e l  a l á  j á r n i  ’s  a ’ f é s zk e t  v i z s g á l n i  k ezdé .  —  
A ’ n ő s t é n y  m e g  v a l a  d ö g ö l v e .  K i v e t t ü k  t e h á t  a ’ m e g h o l t  n ő s t é n y t  a ’ f é
s z e k b ő l  , ’s  m o s t  v i l l á m s e b e s s é g g e l  a '  h i m  ü l t  r e á ;  d e  m i n t e g y  k é t  ó r a  
m ú l v a  ú g y  l á t s z o t t ,  m i n t h a  az  ü l é s t  m e g u n t a  v o l n a ,  ’s f o g l a l a t o s s á g á 
v a l  m e g  n e m  e l e g e d n e k .  K i r e p ü l t  t e h á t  d é l u t á n ,  ’s n e m  s o k á r a  e g y  m á 
s i k  n őve l  t é r t  v i s s z a ,  m e l l y  a ’ t o j á s o k a t  a z u t á n  k i k ö l t é  , ’s  az  a p r ó k a t  
m i n d a d d i g  n e v e i é ,  m í g  m a g o k r ó l  g o n d o s k o d n i  t u d t a k .  — E z e n  t ö r t é n e 
t e t  K a i m  bes zé l i  a m e r i k a i  u t j á n a k  l e í r á s á b a n .
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K Ü L Ö N F É L E .
N e v e z e t e s  o r v o s .  N e h á n y  é v v e l  e z e l ő t t  V a u d e m o n t b a n , L o t h a -  

r i n g i á b a n ,  e g y  1 4 0  e s z t e n d ő s  s e b o r v o s  h a l t  m e g , k i n e k  n e v e  1  i m á n  
v a l a ,  s ki  m é g  h a l á l a  e l ő t t i  n a p o n  b á t o r  és  ü g j e s  ké z z e l  e g y  a s s z o n y 
n a k  r á k f e n é j é t  o p e r á l t a ,  T i m a n  e g é s z  é l e t e  f o l y t a  a l a t t  e g y s z e r  se  v á 
g a t o t t  m a g á n  e r e t ,  h a s h a j t ó t  ne m h a s z n á l t ,  s o h a  se  v o l t  b e t e g ,  d e  m i n 
den  v a c s o r a  k ö z b e n  m a g á t  l e i t t a .

A n g o l  t ö r v é n y e k .  V a í a m e l l y  s z e g é n y  i r l a n d i  a s s z o n y  f é r j h e z  
m e n t  b i z o n y o s  A n g o l h o z .  S o k á i g  l a k v á n  e g y ü t t  L o n d o n b a n  a n n y i r a  m e g 
s z a p o r o d o t t  c s a l á d j o k ,  h o g y  u t ó b b  s i k e r e s b n e k  S át ák ,  h a  L o n d o n  helyet t i  
i n k á b b  L e e d b e n  t e l e p e d n é n e k - m e g .  I t t  a ’ f é r j  m e g h a l t , ’s  m i n t h o g y  a* 
g y e r m e k e k  L o n d o n b a n  s z ü l e t t e k ,  a ’ l e e d i  p a r o c h í a  a z o n  r e n d e l é s t  t é v é ,  
h o g y  az  ö z v e g y  g y e r m e k e i v e l  e g y ü t t  L o n d o n b a  v i s s z a k ü l d e s s é k  , m e r t  
a z  a n g o l  t ö r v é n y e k  s z e r i n t  a ’ s z e g é n y  e m b e r  a z o n  v á r o s n a k  e s i k  t e r h é r e ,  
m e l l y b e n  s z ü l e t e t t .  E g y  t i s z t n e k  c s a k n e m  s z á z  a n g o l  m é r t f ö l d n y i  me s z -  
s z e s é g r e  k e l l e  t e h á t  a ’ á z e g j n y  c s a l á d o t  L o n d o n b a  g y o r s s z e k e r e n  e l k í 
s é r n i .  D e  ez  m é g  ne m m i n de n .  M i n t h o g y  v i t a  k e r e k e d e t t  ezen  s z e r e n 
c s é t l e n e k  t ö r v é n y e s  t a r t ó z k o d ó  h e l y ü k r ő l , t e h á t  a ’ t i s z t  i s m é t  k é n y t e l e n  
v a l a  ő k e t  L e e d b e  v i s s z a k i s é r n i .

T ö r ö k o r s z á g i  h i r .  A ’ s z u l t á n  p a r a n c s o l a t o t  a d o t t - k i , h o g y  
u d v a r a  , a z o n  f á j d a l m a s  é r z e t e k  b e b i z o n y í t á s á u l  , m e l l y e k e t  I .  F e r e n c z  
m a g y a r  k i r á l y  és  a u s z t r i a i  c s á s z á r  h a l á l á n  é r e z ,  e g y  e g é s z  h ó n a p i g  f e g y 
v e r e i t  l e t e g y e .  E z  a n n y i t  t e s z ,  m i n t  n á l u n k  a ’ g y á s z ö l t é s .

G y o r s  f u t ó .  A ’ l e g j e l e s e bb  g y o r s f u t ó  j e l e n l e g  L o n d o n b a n  l á t t a t 
j a  m a g á t ,  ’s e g y e t e m e s  k e d v e z é s t  a r a t .  E z  s z ü l e t é s é r e  n é z v e  n é g e r , ’s m á r  
m i n t  5 éves  g y e r m e k  g y a k o r i d  i a b a i t ,  t ö b b  v a d á l l a t o k k a l  v e r s e n y f u t á s 
b a n  m é r k ő z v é n .  F u t á s á n a k  s e be s s é g e  o l l y  n a g y ,  h o g y  b á r m e l l y  e r d e i  
n y u l a t  k é p e s  u t ó i  é r n i .  L á b a i n a k  f e l s z e d é se  o l l y  g y o r s ,  h o g y  e g y m á s b a  
e l v e s z n i  l á t s z a n a k ,  ’s a '  szem ne m is k é p e s  a ’ l á b  f o r m á j á t  c s a k  e g y  p i l 
l a n a t i g  i s  é s z r e v e n n i  r a j t o k .

H a l á l o s  b ü n t e t é s ;  d e  m i r e ?  — A ’ l o a n g o i  k i r á l y  A f r i k á 
b a n  k é t  h á z a t  é p í t t e t e t t  m a g á n a k  e b é d l ő ü l .  E g y i k b e n  c s u p á n  c s a k  e n n i ,  
m á s i k b a n  e g y e d ü l  c s a k  i nn i  s z o k o t t .  I n n i  s z a b a d  ő t  l á t n i  m i n d e n k i n e k :  
d e  h a l á l o s b ü n t e t é s  v a n  s z a b v a  a r r a ,  k i  ő t  e n n i  
l á t j a .

J e l e s  t ö r v é n y h a t ó s á g .  B e l l a e  k ö r n y é k é b e n  e g y i k  k i s  v á r o s 
b a n  a ’ b é k e b i r ó  v a k ,  a '  t ö r v é n y b i r ó  e g y i k  l á b á n  b é n a ,  s e g é d j e p e d i g  
s i k e t ;  m é g  c s a k  a z  h i b á z i k ,  h o g y  a z  é j j e l i  ő r  k ö s z v é n y e s  l e g y e n ,  
h o g y  ez e n  t ö r v é n y h a t ó s á g  n a g y s z e r ű  b e n y o m á s t  t e g y e n  a z  e m b e r r e .

T ö r v é n y  é s  i g a z s á g .  1 7 6 3 -b a n  C r e m o n á b a n  e g y  a s s z o n y  be-  
v á d o l t a t o t t , h o g y  f é r j é t  m e g g y i l k o l t a ,  ki  r ö g t ö n  e l t ű n t  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  
az  a s s z o n y  o k á t  t u d t a  v o l n a  a d u i ,  h o v a  l e t t .  E l e i n t e  t a g a d t a  u g y a n  a z  
a s s z o n y  e'  t e t t e t ;  d e  a ’ k i n z ó p a d  f á j d a l m a i  o l l y  v á l l o m á s r a  k é n y s z e r í 
t ő k  , h o g y  f é r j é t  c s a k u g y a n  m e g g y i l k o l t a .  A z  a s s z o n y  m e g í t é l t e t e k ,  ’s 
f e l a k a s z t a t o t t .  K e v é s  n a p  m ú l v a  a ’ f é r j  m e g j e l e n t  b i z o n y o s  f o g l a l a t o s s á -  
g i  u t a z á s á b ó l ,  m e l l y e t  s z ü k s é g e s  o k o k n á l  f o g v a  f e l esége  e l ő t t  e l  a k a r t  
v o l t  t i t k o l n i .  D e  a ’ b i r á k  n e m  h i h e t t é k ,  h o g y  ő k  h i b á z h a t 
t a k !  a ’ f é r j e t  o r s z á g o s  c s a l ó n a k  k i á l t á k - k i , ’s  a  s z e r e nc sé t l e n  h í j á b a
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k ö v e t e t t - e l  m i n d e n  m ó d o t  s z e m e l j e  u g y a n a z o n s á g á t  b e b i z o n y í t a n i ,  és  
s z ö k n i e  k e l l e t t ,  h o g y  é l e t é t  m e g m e n t h e s s e .

H i r d e t m é n y e k .  L o n d o n b a n  a z  u t s z a s z e g l e t e k r e  f ü g g e s z t e t n i  s z ó • 
k o t t  h i r d e t m é n y e k  n a p r ó l  n a p r a  n y e r n e k  k i t e r j e d é s ü k r e  n é z v e ,  h o g y  
m i n t  ó r i á s i  h e g y e k  a '  t ö r p e  h a l m o k  k ö z ü l  m in é l  i n k á b b  s z e m b e t ű n j e n e k ,  
( i j e s z t e n d ő  ó t a  m e g j e l e n t  e g y  i l l y  3 öl  m a g o s  és  2  öl  sz é l es  h i r d e t m é n y ,  
m e l l y  a ’ „ f i l l é r t á r t “  h i r d e t ő ,  ’s m e l l y n e k  b e t ű j i t  e g y  ó r a n e g y e d n y i  t á -  
v u l s á g r ó l  s z a b a d  s z e m m e l  o l v a s h a t ó k  ( a '  j ó  s z e m űe k ) .

J E L E S M O X D Á S .
J ö v e n d ő .

O k é t e s  a ’ j ö v e n d ő  ! É l e t e t  h a l á l t  
V i s e l  m é h é b e n  ; a r c z á t  f á t y o l o z z a  
E g j ’m á s b a  szőve  f é l e l e m ’s r e m é n y  :
D e  a ’ h a l a n d ó  a g g v a  á l l  e l ő t t e ;
E s  k í n  , h a  r o s z r a  v á r  , —  h a  j ó r a  , k í n  a z  is.

V ö r ö s m a r t y  u t á n  S .  A n a s z t á z i a .

É l e t .
O l l j ' , m i n t  v i z e k b e n  k e l t  b u b o r é k  ’s ü v e g ,
É l t ü n k  : —  m a  f é n j  b en  r i n g v a  k e v é l y k e d ü n k  ,

H o l n a p  l e t ü r t e n  h u l l  v i r á g u n k  ,
’S  p o r b a  t e r ü l  l e o s z o l t  v a l ó n k k a l .

M  i s k o 1 t z  y  I s t v á n .
F e l e j t é s ,  s i e t ő s  b o l d o g  f e l e j t é s  a z o n  a l a p ,  m in  a ’ s o k a t  d i c s é r t  

g j ^e rme k i  k o r  s z e r e n c s é j e  n y u g s z i k ;  m e l l y  u t á n  m i n d n y á j a n  oI ly’ g j ’a k r a n  
v i s s z a k i v á n k o z u n k  m e g  n e m  f o n t o l v a ,  h o g y  a z t  i s m é t  a z o n  j u t a l o m é r t  
n eh ez e n  v e n n ó k - m e g  : m e r t  e m l é k e z t e t é s  a '  k é s ő b b i  k o r n a k  ö r ö me .

S c h o p e n h a u e r  J o h a n n a  u t á n  K l e s t i n s z k y  L á s z l ó .
G o n d o l a t - p i l l a n g ó k  T ú r á r ó l .  A ’ h a m i s s á g ,  h o g j T á l l a n 

d ó b b a n  m e g m a r a d h a s s o n ,  e g y  i d e i g  t ö b b  á l n o k s á g o k r a  t á m a s z k o d i k ;  rnig 
i d ő v e l  e z e k  is k i f e j t ő d v é n  ö s z v e r o g y  , é s  c s a k  r o m j a i  k ö z t t  l a p p a n g .

A ’ g j Tá v á k  l e g i n k á b b  s z e r e n c s é t l e n e k  s o r s u k  v á l a s z t á s á b a n  : ez  o k a  
n j ' u g t a l a n  s z á n d é k j o k n a k .

C s a k  r o k o n  l e l k e k  s z ü l h e t n e k  fö ld i  b o l d o g s á g o t .  A ’ c s u p a  s z á n a k o -  
d á s b ó l  n y e r t  s z e r e l e m  k í n j a i n k  r e g g e l é r e  é b r e s z t .  — 1— s.

S z ó r e j  ( v é n y .
4) H á r o m  e l s ő  k e l l e m e t l e n  , A z  e g é s z  e g y  i s m e r t  í r ó  ;

’S  h a  v é g é t  h o z z á  a d o d  , M i v e l t s é g e  n e v é r e
A z t ,  m i n t  j i é p e s  g a z d a g  v á r o s t  D í s z t  a d a  , é s  m á r  is  s z e r t  t e t t

B á c s b a n  f e l t a l á l h a t o d .  M a g y a r  t u d ó s  c z i m é r e .
T .  L a }  o s .

2) O t  b e t ű  s z ó m ,  a ’ m a g y a r  h o n b a n  k i e s  é d e n i  g y ó g y h e l y  j 
H á r m a i n  k e t t ő m b e n  f é s z k e l  ö r ö m m e l  e l é g .

V e s z t v e  f e j e m  f o r d í t s d  a z  e g é s z t  , a ’ b é l c e t í i r ő k r e  
R á  v e t i  Ő s u g a r i t ,  ’s v á l t a n i  s z o k t a  b o r ú t .

K ,  v . s .  E g e r b ő l .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : F e h é r v á r .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p í a c z  86 . s z á m .

N yom t, T r a t t n e r - E á r o l y i ,  úr i  u lsza  G12,
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